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Introduction

This is a Greek reader for The Book of Revelation. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First,
for students learning Koine Greek after a year’s worth of study
this series provides the material to grow in reading ability from

I Second, this series is designed for pastors,

the primary texts.
scholars, and curious lay people looking to refresh their Greek,
or use it in preparation for their work of study, preaching, and

teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.
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viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

Revelation is unique among the New Testament books both
in terms of its apocalyptic genre and transmission history. Ques-
tions were raised over its views on the millennium in the church
fathers, yet its message to encourage its readers is straightfor-
ward. It is also omitted from the Greek Orthodox lectionary
readings. However, its style and vivid imagery makes for excel-
lent reading.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
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defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 332 distinct lexemes occur
8,264 times in The Book of Revelation. This accounts for 84%
of the 9,833 words found in the book.? An alphabetical list of
these words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exoria. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, ) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lezicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3@G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lezicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

a oxotia, ag, ¥). darkness, dark.
17)
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exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.
For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
té¢erou® This indicates the word téfetar is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, af)péevll is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexzicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a gxoTie, oG, ’?] darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez‘)pio'mo aor. pass. ind. 3s
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, 'Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative

5 https://sblgnt.com/ Tt is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.
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Commons License.® I have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-
fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
son’s Greek-English Lexzicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,? and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-

tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:

10.5281/zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

e Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



AITIOKAAYVYIX IQANNOY

Amoxddvic® Tnood Xpiotod, v Ewxev’ adtd 6 Oedg

detbou” Tolg dovdolg adtod, & el yevéohou év Thyel”,
Kol éonuavev’ dmooteilag o ToD &yyéhov adTod TG dovAw
adtod Twdvvy, 2 8¢ iuaptdproey ToV Abyov Tob Beod xai
v paptupiay Tnood Xpiotod, Soa eldev. 3 paxdplog 6
dvoyrvaakmy xal of dxodovteg Todg Adyovg Tiig TpopyTelag! ko
TNPODVTEG TO €V ADTT] YEYPAIIEVR, 6 YOp Koipog EYYUG©.

4 Todavvyg Tais émta dxidhyotong Taig & Ti Aot ydps Duiv
kol elpvy 4md 6 v xal 6 AV xai & épyduevos, kal &d TAV
T TVEVRATWY B EveTiov ToD Bpdvov adtod, ° xal 4o Tnood
XpLoTod, 6 uaptug 6 moTds, 6 MpwTdTOKOG TGV VEXPHY Kl 6

Gpywv T@V Pactiéwy Ths Yis.

T dyomavT b kol ADTavTt s €K TV LRAPTIEY UGV

6 xai émolnoey Nudg Baohelay, lepeig

&v 10 alpoatt adTod—
6 e kol TaTpl adTOl—alT® 1 06k Kl T KpaTOg? €lg Todg
aldvog TEV alwvnv- Ay,

"Idod EpxeTou RETOL TV vsq)ekd)vh, Kol SVeton” adToY g
6@Bokudg xal oftiveg adtdv Eexévtnoay', xai kéyovraw én’

adTov ool al puial Tig Yis. val, Auny.

1 e &yyls. near. (30)
a GmoraAvVVLs, ewg, 7). f TpwTéTOKOG, OV. firstborn. (8)
revelation, uncovering. (17) g npo'c'tog, ovg, Té. power,
b TéYos, ovg, TO. quickness, strength. (12)
speed. (8) h Ve@éAy, v, 7). cloud. (25)
c o"qy.aivw. to signify. (6) aor. i éxxevTéw. to pierce. (2) aor.
act. ind. 3s act. ind. 3p
d ‘rtpocpvrrsim oG, 1. prophecy. j ®xémTw. to cut off, mourn. (8)
(19)
1 2 Seixvvy.t aor. act. inf.

1 3!’.3(»[1.1. aor. act. ind. 3s 590’(&) fut. mid. ind. 3s



1:8-16 ATITOKAAYYIZ IOANNOY 2

& Eya eipt 10 Adpe e 76 Q2 Aéyet kdprog, 6 Hebg, 6 By i

6 v xai 6 dpybuevog, 6 TovTOKpPATWP.

9 Eye Twdvvng, 6 4dedpdg dudv xal cuyrovwvds” év Tij
Ohiver xai Baotkelg xai dmwomovi] év Inood, éyevéuny év f]
U C o~ ’ ’ \ \ ’ o~ o~ \ AY
wow® Tf xadovuévy [Tatue S Tov Adyov Tob Beod xal THv
uoptopiay Tnood. 10 dyevéuny év mvedpatt & i xvploxi’
Nuépa, kol Axovon dTiocw wov PV WeyaANY tg oaATLyyos®
M Xeyodone “O Bhémerg ypayov eig Phiov xal mépyov Taig
e éxxAvatloug, el Epecoy xal elg Zpvpvay xal eig [Tépyaunov
xal elg Ovateipo xal elg Zapoelg xal elg Piladiipeioy xal elg

Noodixetoy.

12 Kai éméotpela Brémery Ty puvipy #Tig EAdAet pet’ ot
xal dmotpéyag eldov émta Avyviag' ypuodc®, 13 xal &v péow
@V Auywiav' Spotov vidy dvBpirmov, évdedupévov’ Todnpy' xal

b
meptelwopévor mpdg Tolg maoTolct {wvyy' ypuodve. 144 ¢
KePaAn adtod xal ai Tpiyee™ Aevkal” g €plov® Aevkdv”, wg
VP, xal ot dpbaiuol adtod o 089 upde, ' xal ol wOde
P Bock AOE 15 )

5 ~ o ’ o2 ’ s ’ t v e
adtod Suotot yohxohPave', dg év xapmive® TeTvpwuivig’, kol 1
6

Pwvi) adTod dg pwvi HbTwY ToAAGY, 16 xal Eywy &v 1] S

YeLpl adTod doTépag” ETa, Kol éx ToD oToMATOG D TOD poppario”

a Q. Omega. (3) k peoTds, o, 6. breast. (3)
b ovykowwvés, ov, 6, 7). sharer, 1 oy, 7jg, 7. belt, girdle. (8)
partner. (4) m Bpt&, Tpiyde, 7). hair. (15)
¢ vijoog, ov, 1. island. (9) n Aevkds, 7, 6v. white, bright.
d xvptaxds, ¥, 6v. of the Lord. (25)
(2) o Zplov, ov, T6. wool. (2)
e GEATLYE, 1yyo, ¥). trumpet. P Y@V, 6vog, 7. snow. (2)
(11) gen. fs a4 @ASE, phoyds, 7). flame. (7)
f Avyvie, ag, ¥). lampstand. (12) r xedxolifeavov, ov, T6.
g xpvoeds, 7, oiv. made of gold. burnished brass. (2)
(17) S KAMLYOG, ov, 7). furnace, oven.
h év30w. to clothe, dress. (28) (4)
i wodVpye, €. reaching to the t mvpéw. to burn. (6) pf. pass.
feet. (1) ptc. gen. fs

j meplovvopt. to gird. (6) pf. u &oTNp, £pog, 6. star. (24)
poppaia, ag, 7). long sword. (7)

<

mid. ptc. acc. ms



3 REVELATION 1:17-2:3

dloTopog™ d&eln éxmopevopévy, xai ) &g adTod dg 6 HAtog
Paivet &v T7) Ouvapet adTod.

17 Kot &te €ldov adtév, Emeon! mpdg Todg wédag” adrod
g vexpbe kol ey’ Ty debay adtod ém’ dué Aéywv- M3
~ 2.0 ) < ~ ey 18 e ~ \
Pood- éyw el 6 wpdTog kal 6 Eoyatog, 'O xal & {@V—xal
Eyevomny vexpds xal 100D @ eipt elg Todg aidvag Tév alwvav—
xol Eyw Tog 1Khels? ToD Bavdtov kol Tob ddov. 12 ypdyov odv
& eldeg xal & eloly xai & pédder yiveohau peta tadtae. 20 10
MV TYpLov TGV émTa doTépwy’ obg eldeg éml Tig debidg pov, xal
Tog ETa Auyviag® Tog vac&gh- ol émTa &a*répagf bryyelot T@v
€ \ b] ~ b ’ A\ (4 ’ o e ¢ \ 4 \ ) ’
o ExKANTIRY eloty, xal ol Avyvicu® ai éwte érte éxkAnoio
elolv.

T@ éyyédw Tig év Loiow éxxAnoiag ypayov- Tade®
’ ¢ ~ A ¢ ) ’ b 2 = ~ > - ¢
Aéyer & xpat@yv Todg mTa doTépac” &v T Sebid adToD, &

TEPITATAY &V PETW TGV EMTA AVYVIEYE TGV Ypuo@y .

2 O Tt Epya oov, kol TOV KOOV Kal THY DToROVHY gov,

f

kol 871 0D d0vy Paotaoan’ xaxods, kol émelpacog Tovg AéyovTeg

Eavtodg dmrooTéhovg, Kkal odx eloty, kal edpeg’ adTodg Yevdelct-

3 xal Dopovipy Eyetg, kol iPdotacas’ A o Svoud pov, Ko

a Sio"rop.og, ov. two-edged. (3) a &d¢, *7]5&, T6d¢. this (one); here.
b 8Edg, €ia, U. sharp; swift. (8) (10)
¢ 8VYig, ewg, 7). face; appearance. b B0TYp, €pog, 6. star. (24)

(3) ¢ Avyvia, ag, ¥). lampstand. (12)
d xAeig, 186¢, 7. key. (6) acc. fp  d xpvoods, 7}, 00v. made of gold.
e RVoTHpLoY, o, Té. mystery, (17)

secret. (26) e %émog, ov, 6. labour, trouble,
f &oTnp, £pog, 6. star. (24) striking. (18)
g vavia, 0, 7). lampstand. (12) f @aO'To'LCw. to carry, bear, take
h xpvooig, 7, obv. made of gold. up. (27)

17) g \1151)3’&;, éc. lying, false, untrue.

2 3)

I mimtw aor. act. ind. 1s 2
2 modg acc. mp ! ez’)pio‘nw aor. act. ind. 2s

o

Tiemu aor. act. ind. 3s



2:4-11 ATITOKAAYYIZ IOANNOY 4

od xexomioes®. 4 4AA& Eyw wxota oob ST TRV dydmyy oov
TV TPtV 4Piices’. ° uynudveve” obv méer mémrwrag?,
Kol ReTovénooy Kol T Tp@Te Epye woinooy- el 0t w, Epyomal
oot, Kol va’]o‘wd Y Auyviav© gov éx Tod Témov adTis, éav
Wi metoavonang. ° aAAa Todto Eyeg Sti puoeis T Epya TGV
Nicohoitiv, & xéyd pod. ' 6 Eywv odg’ dxovodtw’ Ti 10
mvebpa Méyel Taig dcxdnoias. @ vy dbow’ adTd eayeiv’
&x ToD E0hov® Tijg {wijg, & 0Ty év T mapadeiow” Tob Heod.

8 Kai 1 dyyého tig év Zpdpvy éxxhnotag ypaov Tade!
Aéye 6 Tp@TOG KAt 6 EoyTog, 8¢ Eyéveto vexpds xal Elnoey-

 O1dd gov iy HATYY kel Ty TTwyelaw), aAAe mhodatog”
el, xal TV Phacenmiav’ & T@v Aeydvtwy Tovdaiovs eivau
goavTovg, xal odx eloty, &ALL cvvaywy Tod Zatavé. 10 wndey
Pofod & méddewg maoyey. i0od uédder Badder & Suafolog 2§
@y elg puiaxny tva welpacijre, kol Eete ALY Huepdv

déxa™. yivov moTdg dypt BavdTov, xal dnow” goL ToV oTé@avoy”
= = 11 ¢ » 5.9 2 ’ 4ol ~ ’ ~
i {wiig. ' & Eywv od¢” dxovodTw? Ti TO TVeDua Aéyer Toig
sacnotatg. 6 vk od pn adunbii® éx Tob BavdTov Tod
devTépov.
7 .o o ’ .
a Komlow. to grow weary, i &0e, 7135, T60¢. this (one); here.
labour. (23) (10)
b KVYKoVeDW. to remember. (21) j wTwyela, ag, ¥). poverty,
¢ méBev. from where? how? (29) destitution. (3)

d %Wéw. to set in motion, move. k WAOVOLOG, ., 0v. rich, wealthy.

(8) (28)
e Avyvia, ag, 9. lampstand. (12) 1 BAaoeyuia, ag, 7. blasphemy,

f VIkhw. to conquer, win, slander. (18)
prevail. (28) m Jéxet. ten. (25)

g Edlov, ov, 4. wood, timber, n oTéPAvog, o, 6. crown. (18)
plank. (20) o &dkéw. to do wrong, act

h 'n:apo'Lstog, ov, 6. paradise, unjustly towards. (28)
garden. (3)

1 &cpimu. aor. act. ind. 2s 4 8xodw aor. act. impv. 3s

[

2 wimtw pf. act. ind. 2s
3 of)g acc. ns

3!’.3&)[11 fut. act. ind. 1s
¢obiw aor. act. inf.

=



5 REVELATION 2:12-18

12Kl 19 dyyédo th év [epyduw écxdnoiag yparyov-
T6de™ héyer 6 Eywv Ty poudaioy” Ty dioTopov® iy ety .

13 OWda mob xatoukeils, 8mov 6 Hpdvog Tob Satavd, Ko
KPATELG TO EVOUA ROV, Katl 0DK RpYVow THY ToTY hov Kal &v Tatis
Nwépag AVTITIiG, 6 RAPTUG ROV, O TTLTTOG koY, 86 AmexkTavhy Tap’
v, 8mov 6 ZaTavag KaTotkel. 14 300 Exw xote god SAiya,
81 Exetg éxel kpatodvrag THv ddayiv° Bodaci, 8¢ édidaoxey T4
Bokae Baket oxdvdedov’ dvarmov tév vidy Topanh, @ayeiv’

eldwAoBvTas Kol Wopvez’)o*ouh- 15

oltwg éxelg xal o kpaTodvTag

iy ddaniy© Nucodoitiv dpolmg. ¢ petavénoov odv- el 8¢ i,

Epyopal ot Tayd!, kel Todeuow' pet’ adTév v i) poppaia”

0D oTépatds pov. 176 Eywv ode? axovodtw’ Tl T6 wvedpa

Aéyer Talg éxdnoiag. @ vkdvT: dwow’ adtd Tod whvvae!

ToD xexpuppéVoL™, kol doow?! adtd Yijpov" Aeviny°, xal éml
o

Y ~ n \ ’ ) \ 5 ) A
™y ‘\l/V]CPO'V OVORO KOLVOY YEYPOLILEVOY O OUBEI.Q oldev &l wn o

AopPovev.

18 Kol 19 ayyého tijg &v Ouateipos éxxdnolag ypayov-
Tade™ Aéyer 6 viog Tod Beod, 6 Exwv Todg dpbatuots adTod dg
PAGYaP TVpds, Kol of Todeg adToD Epotot Aol PBava .

a 8¢, 77]38, T60¢. this (one); here. j ‘rcoksy.éw. to make war, fight.

(10) (7

b pomaia, g, 7). long sword. (7) k Vik&w. to conquer, win,

¢ dloTopog, ov. two-edged. (3) prevail. (28)
acc. fs 1 mévve, 6. manna. (4)
d 8Edg, €ia, U. sharp; swift. (8) m xpYTTW. to hide, conceal. (19)
e dwdaxy, fic, 7). teaching. (30) n Yij@og, ov, 7). stone, pebble,
f oxdvdedov, ov, T6. stumbling vote. (3)
block, offence. (15) o Aevxdg, 1, 6v. white, bright.
g eldwAdébutog, ov. sacrificed to (25)
idols. (9) acc. np p @7»62, @royd, 1. flame. (7)
h Topvedw. to sin sexually. (8) acc. fs

i Tove, ela, V. quick, swift. (14) q yeAxoliBavov, ov, T6.
burnished brass. (2)

1 ¢obiw aor. act. inf. 3 Qrodw aor. act. impv. 3s
2 odg acc. ns 4 3idwmt fut. act. ind. 1s



2:19-27 ATITOKAAYYIZ IOANNOY 6

190134 oov T Epya, xal TV &ydmny kol TV mioTw
Kol T dtaxoviay xal TNV DTOWoVNY gov, kol T& épye gov
Ay ’ ~ ’ 0 Ay \ -~ o
To Eoyato TALiove TRV TPWTWY. GAde Eyw xote gob &t
bpeis” Ty yuvaika” TeldPel, 9| Aéyovoa Eavtny Tpo@fiTiv?, kel

b

duddoxel kol TV Todg pods dodhovg mopvedoa” xal Poryeiv’

21

eldwhéButa’. 2" xal Bwxa’ adT) ypdvov o petavonoy, xai

od Béet petavorioar éx T mopvelag? adtiig. 22 idod BAAw
adTIY elg ®KAMYe, kol Todg potyetovtag’ uet’ adTig elg ATy
MEYAANY, 20V Wi ReTavoVowow &k TGV Epywv adtile 2 xal
To TéV a0TH dToxTev® & Bovdtw. kal yvaooovtar’ oo
al dxidnotor 811 Yo el 6 pavvave veppods” xal xapdiag,
xod Jhow’ Duv éxdoTe rate T Epya Duav. 24 duiv 3¢ Aéyw
Toig Aotmolg Toig &v Ouateipolc, oot odx Eyovow Ty Sidaynv!
7 1o Pabéd) Tob Zatovd, g
k, 25

TaOTYY, oiTveg oDk Eyvewoay

Aéyovaw, ob Pardw ép’ duag dAdo Papog
6

TNy & Eyete

xpatioote &ypt ob &v Hgw'. 2 xal 6 vikdv™ xai 6 TP@Y dypt

’ oy ’ 6 S o~ 3 ’ 3\ ~ 3 ~
Télovg T& Epya pov, Swow’ adtd Eovoiav émi Tév Ovav,

2T xal moupavel® adtodg &v paPdw° cdnpdd wg T oxedn? Ta

a TPoPHTLS, oc, 75] prophetess.  k Bo’cpo; ovg, T6. weight, burden.
(2) (6)
b Topvedw. to sin sexually. (8) 1 #xw. to have come, be present.
c eldwAéBuTtog, ov. sacrificed to (27) aor. act. subj. 1s
idols. (9) acc. np m YIkdw. to conquer, win,

mopvela, g, ¥). fornication,
sexual immorality. (25)

e xAivy, g, 7). bed, couch. (9)

prevail. (28)
wOLp.ocivw. to shepherd, tend.
(11) fut. act. ind. 3s

f y.on.xet’)w. to commit adultery. éo’c(?ﬁog, oV, 'fq rod, staff,
(14) sceptre. (12)

g épavvo’cw. to search, examine. o'tavlpoﬁg, @, o0v. made of iron.
(6) (5)

h ve@pos, ob, 6. kidney; mind. (1) oxebog, ovg, T6. vessel,

ey, fi, M- teaching. (30)
Babg, elat, 0. deep. (4)

implement. (23)

1
2
3

4

&cpl'.ml.l pres. act. ind. 2s
va'q acc. fs

¢obiw aor. act. inf.
Blawy.l aor. act. ind. 1s

5 ‘YW&')O’K(» fut. mid. ind. 3p
0 al’.swyl fut. act. ind. 1s
7 YWOI)O’KO) aor. act. ind. 3p
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Third person pronoun

Sg. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Pl. Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
oDTOG
oaDTéY
o0ToD
DT
ovTol
aDTOVG
DTV
o0Tole

Demonstrative pronouns

obtog - this, this one, these

Sg. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Pl.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
odTog
ToUTOY
TOUVTOV
TOUTW
obToL
TOVTOUG
TOVTWY
ToUTOLG

Fem. Neut.
adTy)  adTo
adT)y  adTo
adtiis  adTod
adTf] 0T
oadtol oDt
adTag  olTo
adTAY  adTAY
adTole  adTolg

Fem. Neut.
ady TolTO
0Ty  ToDTO

TaOTYG  TOVTOV

Q0T TOUT®

adtor  TodToL

TOOTOG  TADTO

TOVTWY  TOUTWY

TOVTOL  TOUTOLG

éxelvog - that, that one, those

Sg. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Pl.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
éxelvog
éxelvoy
éxelvov
éxelve
éxelvol
éxelvoug
éxelvwy
éxelvolg

Fem.
éxelvy
éxelvny
éxelvyg
éxelvy)
éxelvou
éxelvoe
éxelvay
éxelvoug

Neut.
éxelvo
éxelvo
éxelvov
éxelve
éxelva
éxelva
éxelvay
éxelvolg
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Relative pronoun
Masc. Fem. Neut.

Sg. Nom. &g # o}
Acc. v v o}
Gen. oD g od
Dat. @ 17 )

Pl. Nom. ol ol o
Acc.  olg ol 3
Gen. Qv vy v
Dat. olg alg  olg

Indefinite pronoun g, 11, someone, anyone

Masc./Fem.  Neut.

Sg. Nom. TIg TL
Acc.  Tva Tl
Gen. TWOG TIVOG
Dat. Twmt TWL

Pl. Nom. Tuveg o
Acc.  Twvog T
Gen. TIVWY TIVWV
Dat. TioW(v) Tio(v)

In the rare occasions when an accent is placed on the indefinite
pronoun, unlike the interrogative pronoun, this will be on the
ultima; for example, Tvé.



